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kidá kumbedé
dru



Cosmic Conception



Transformations of Eternity

kiramé me ke-tá Ke
me

ke

Antomiá

chiampa
jaimé

chia-so
ampará

je

je ke dokida
ke je
ke je

ke je ke
je

ki



Cosmic Conception

ke

drua
poto

ke
me

ke me

ke

me
dru me

kiramé
ke

me me
dru

meme
ke je jepá

Je ke me

me

kiramé
me

poto drua

ju poto ju poto



Transformations of Eternity

ju
juara ju ju juabí juá

me

ke
me

meme Meme me

me
je

je-ne-ne ne je
chi

sese sisi chi-chi
chi

me Tachi Sese
sese

Chichi
chichi

ne meme
meme

palma chonta Socratea
sp
Meme

zroa drua

meme

be
me

me

me be



Cosmic Conception

me or be
be

betá Zea mays
be begó

Persea gratissima pidá

betá me
michopa mekorábeta mimbú

be Tayassu pecari 
spiradens bidó Peccari
tajacu bangsii bidobe
Mazama americans reperticia bekí

ki ke
Cuniculus paca virgatus

beróara Myocastor coypus bonariensis
ba-bera-ma
be
em-berá be me

be me
me be

me

be me

maíz capio be nembé

utarebema



Transformations of Eternity

jepá

ne
je-ne-ne

me
me be

me be
Me be

me ke

me
dru drua

Be me
be kirá be ke-tá

me
be me

me ke be
kidá

be kirá
me be

me
drua

be
bedé

do-
mé me

utare-bema
be



Cosmic Conception



Transformations of Eternity

chi
me be

chi-ko ke
be me ne chi

ju

ne

ne
me

jimini ke-me-ne

kirá kira-mé ke
me ne

chi chiá

chi jimini
juapoto jua



Cosmic Conception

drua

chi
juá

chi
juáso

so so
chi-ó cho chi juáso

chi
juáso

chi

chi
jaimé

jemedé zroma

tonoa

jemeneya

tonoa

jimini
jemedé zroma

me ke
je

me



Transformations of Eternity

bidó be-dó
me

omé

meme omé me
o-mé omé

o-mé

Jumini
ne me ju

me-ne
ju-a jimindi

jemedé zroma
ke-me je-me-n-de

ke-me-ne ju juá
ne me ke

chi

be-chi
chi

chi
be drua

pichi pisi
chi be be-chi

pichi

Antomiá
Dasyprocta sp

chibira chi
chijúa

jua chi
chi



Cosmic Conception

chi

pichi

pichi
pichia

pichi-a pichi
chi

drua
pichi-á

pichi

kumbedé
jimini

kidá

kidá

ke
ke chi be



Transformations of Eternity

pichi
be-chi ke

be-chi ke-me-ne
me

ke
be

me be

kidá me ke be

kum kembú

me
chimitu chi-me chi-me-do

meme miaso
miaso chi

me me-a-si-o
Me mimbú

me
mimbú me



Cosmic Conception

jua dau

je
ke be

me Be me
je ke Me

be ke je
ke

me be

be me

jua

materia prima chi

Chi be



Transformations of Eternity

chi be



Cosmic Conception

chiko

chiko

chiá chiábera



Transformations of Eternity

Chiko
koi ko ku kum ju Ko

ko kum
kembú

Chiko
as chiko

chi
kidá

chiá

ko ju

chi
chi

ko
ko chi-

ko ko chi Ko ko chi chi
Chiko



Cosmic Conception

chi ko
chi

chi Chi chiko
chi chi ko

Chiko ko chi
chi

ko ju
jo

pichi

e
e

e

jemedé
chicha

pichia
jua pichia

ko jo ko

jippa eda baei Baei eda jipa
jipa jepa

jepa



Transformations of Eternity

Pouteria caimito (R. Y 
P.) Radlk

netsarrajo ne-chi-
ara-jo chi ne ne

chi

nejo ne

nejo



Cosmic Conception

bai baei



Transformations of Eternity

Boroeande

Inga sp.

tukujo

chimé

Chiita
boroebasi

Chiita ochiase Eda ochiase

tu

tukujo ku ko
ko koi ko



Cosmic Conception

ko tuku

durubai dru- dodo-

joara-jó ku-ara-jo ku ki-jo

michiggai chi me

betaggai
michi pichi ka

kai



Transformations of Eternity

kijo

kiraju kira

kidinchiai
ki-di-chiai

chi

chiita

chiita
chiita

chi
chi-ta chi

Chita

Torrá

ne
ne ne

Jenené



Cosmic Conception

Jenené

motzitzi

chiita

dru



Transformations of Eternity

meme me
me
omé



Cosmic Conception

dru

jaibaná



Transformations of Eternity

kain ka

kima
ke

kima
jai

kima-kai

betá

ke
meme

kimakai
kidá



Cosmic Conception

dru

ku ju

ne me ku
chi

pichi me-chi be-chi

ku ju ju-a

e
pichi

meme

pichi



Transformations of Eternity

koi chi
e

jua
ku ku

ju
ku

ku me" ke

me
ke be



Cosmic Conception

ku
drua ku

ku jimini
pichi

juapapa
jimini

Four four
four twenty

emberá aba

four

hai+oma

haibara haipana
haibara



Transformations of Eternity

jemedé

Je

troa tro torro
drua

jemedé

ku



Cosmic Conception

ku

jimini
ku ku

ku
ku

omé me

tonoa jemene jimini
be

ku
je

omé

ku
kimarre

kima-de kima ke

kimarre

emberá pichi
pichi



Transformations of Eternity



Cosmic Conception

ku
koi

me be chi
chi-ko ku jo

je
jenené drua



Transformations of Eternity

jaimé
jaimé me jai

ka me
jaimé

kidá
chi

chi

chi

jaimé
jai

jaimé chi

chi

drua

chi



Cosmic Conception

dru
jaimé

a

jaimé

ku

jaimé chi
drua

Antomiá

jai
ku

chi
chi-á chiampa

drua



Transformations of Eternity

jenené jenené
me jaimé

ne je ke
je-ne-ne

jenené
jenené

jenené
ke-ne-ne

jenené

chi

jaimé

jenené

dokarrá
po

po po-to
potopoto dru

po

kidá



Cosmic Conception

oi oya
ui

ui oi

manufactures sows
smelling jaimé

kabai

ka

kabai

kabai ku

ju-a

o
netá

nekae
ne-jai nekae ka

ne

chi jaimé

chiá



Transformations of Eternity

chicha
chicha

chicha jubá chicha

kabai chicha
chicha chi-chi drua

ba
ju chichi

chicha chokó

chichi-á



Cosmic Conception

jo me ke
kira

me ke
be

be kirá
be ke ke-ta kirá

me
be be kirá

be pichia
be betá pidá ta

be chichi

E-berá be
ta ko jo

ko jo
ko

dojurá

be
dojurá



Transformations of Eternity

is

true

juara
ju-ara

chitúa kera chitúa

túa berá betá
betá

chi chi-túa
chi emberá chi

chi ko jo
ke ku

kera



Cosmic Conception

kera
kera

kera kenaya

kum

ku
kum kida kira

kera
ku ju Kera ke-ta ke

ke ke
ku kira Ku ju kira

kera

me

chi
chi



Transformations of Eternity

nepono ne-podo po ne

chi
kuru kuburu ku-

do ku ku-po-to

ku po
potopoto ku

jua poto drua
juaburu

ju ku-buru
utare ku

jua drua
ku utare

drua
utare

ambá

po ne poto
ku

chi

poto ku
ne

ne

kai



Cosmic Conception

kimbisu ke-be-si-o
pichi

pichi ke
ke

kira
kera ne

kida
kira kera

nedé
po

ke
ne

ne
ne

kera
kida

me me be



Transformations of Eternity



Cosmic Conception

kenaya

Me
drua

kenaya

kenaya

dru kai
kenaya

kenaya

drua

ártotokera
chiaberara chiaberara 



Transformations of Eternity

túa
chitúa chi

chitúa
kidá

chitúa
chi

is



Cosmic Conception

dru

meme

pichi
kimbisu imbisu

ku
kidá

measo me chi

measo meme Wettinia sp.
me

jimini
ku drua

me



Transformations of Eternity

observes ku
kills and sexually consumes

kenaya

andiá

pichi
chi

ku
drua ku utare

ne ku

nedé

kenaya kera

kurruburru kuruburu
kurru kuru

kenaya

kenaya



Cosmic Conception

pichi

pichi

kenaya
bidó

pichi

kenaya
heads

pichi

me dru

kenaya



Transformations of Eternity



Cosmic Conception

bidó
Tayassu pecari



Transformations of Eternity

déutária

chihuántra pidó

namaría



Cosmic Conception

neko chiko

kenaya
me jimini



Transformations of Eternity

jua
me ke



Cosmic Conception

nekoi

chi kidá

me ke chi
be pichi be-chi



Transformations of Eternity

Uera Torro

remove it and you make it bite your thing in my mouth. 
Then, if you eat, it is good; if you don't, then it is bad

Uera
Torro

Uera Torro

Uera Torró
dru

Uera Torró



Cosmic Conception

dodo dru
torró

dru durrú

chirú
chi

me

Uera Torró

me

ke me

me
Me

ke ke me
ke

me
Uera Torró when I tell you

ke me
chirú chi me

me chirú
chirú ochirú

kiramé
chirú ke me



Transformations of Eternity

kiramé

kiramé kidá

dchi

ke Uera Torró
me

me ke
me ke chirú me

ke me
kidá ke

me ke
dru durrú

dodo kirá kidá

me
kidá

ke

Uera Torró



Cosmic Conception

me

me ke
michiggai kai chi me mi-chi-
ggai ke mi-chi
pichi be be kirá

be me me kira-
me kidá

drua
Uera Torró

kidá
him

Uera Torró kidá

me Uera Torró

ochirú

Uera Torró
Uera Torró chi

me be pi-chi
me ke kirá

be kira

Uera Torró me
me kira kira-me
me Uera Torró



Transformations of Eternity

ne ne-tá ke
ke-tá kidá kirá

as if he were looking into a mirror

jaibaná jaibaná

jaibaná
chimia ego bari

jaibaná

me ke
me

kayai kidá kirá
Uera Torró

me me
be Me

me
drua



Cosmic Conception

me be me
chi

chiá ko jo ku ku me be
kidá kirá

me be

o
Uera Torró

me
me

ne
Jenené

betá
dru

kirá
kirá ke ke kirá ke

kidá kerá kirá
kirá

ankidá ambuké be kirá
kirá kidá

kirá kenaya ke
ke kirá kirá ke

kirá

kirá
kirá

kirá kirá ke
kima kima

kirá Uera Torró



Transformations of Eternity

drua

abá dru
me me o-mé me

be
emberá

bidó
ke

me
pichi

be

pichi ke

kenaya measo

Uera Torró
Uera Torró

Uera Torró

Uera Torró
me ke kirá

me
ke be



Cosmic Conception

bidó

me Uera Torró

bidó

Uera
Torró bidó

Uera Torró

kirá

kenaya
drua

heads

kidá
michi pichi

dru
Uera Torró

Uera Torró
drua



Transformations of Eternity

Uera Torró

jimini pichi nekoi

measo neko

kenaya



Cosmic Conception

líneas

líneas varas

brea



Transformations of Eternity

chakarra

Socratea
eschorrhiza chakarrá

chiá



Cosmic Conception

chakarrá
nekoi

ne ku
neko
chakarrá
ka

kenaya
chakarrá

chakarrá

o
o-chirú

o-kú ku o
o

meme porré kandorrona
beróara

drua
ochirú

chakarrá

dru
Uera Torró

me



Transformations of Eternity

kenaya
ke

ke kirá
koi me

drua
pichi

kenaya

pichi
ukidá

ukidá
and return to its origin o-kú

ukidá pichi
ukidá kenaya

pichi

pichi ukidá
okú Uera Torró

me
ke

Uera Torró
kirá

kidá ke-tá
kirá u-kidá

u-kidá
pichi kirá



Cosmic Conception

kidá

ukidá me ke

kirá
chitú

chitú
ukidá

chitú
tumbú

envuelto de maíz

pichi

ukidá kirá
kidá jumini

ne me neará
ne

neará ne
kenaya neará

kenaya
neará

neará

nekoi

ku o" okú



Transformations of Eternity

jua

Uera Torró

ku
chitú

drua
okú

ochirú

drua

neará
kokoi neará

neko
mojaupudda moi mo

Eriodendron occidentale L. dchi

pakurú neará Oqcodeia ulei (Warb.) 
Macbr

Dendrobates Phyllobates

siurú



Cosmic Conception

siurú

nearadú chirú

ne ne-ara-dú
ukidá mojaupudda

jenené moi

jinuputude

jenené

nearadú ukidá
neará

kidá
neará

drua

kabai
ne

koi ku dru
kidá

ochirú

dru
ne



Transformations of Eternity

kenaya kidá
kirá

chi

kidá kirá

me ke
kirá

kirá











War of Man

miáso

miáso



Transformations of Eternity



War of Man



Transformations of Eternity



War of Man



Transformations of Eternity

muy brioso



War of Man

so
blinded by their mutual hatred

postponing their ancient tribal rivalries



Transformations of Eternity

kenaya

kenaya

beuará be

Kenaya



War of Man

charras

dardo

palanca de guanábana
Guarea trichilioides L dzururúa

guanábana Anona muricata L.

dote palanca

dardo meáso
me

chi
me

jua
meáso

neko meáso
ne

kidá

koi meáso



Transformations of Eternity

kenaya

jaimé

kenaya
kidá

kidá meáso
jaimé

pichi nekoi
chicha



War of Man

jemeneya

kenaya



Transformations of Eternity

kidá

chiko

chi
chikoi chi Chi

chi

chi chi Chi
chi ku ku kirá

meáso
neko

neko
pichi chi

chiá
chiákida chi

ju jua
chiko

chi-á chi
pichi



War of Man

chiá Gynerium saggitatum
pichindé kidá memé

chiá dchi kandorona
memé dchi

omé me memé
jimini memé

me
dchi chi
chiború

dru chichi
memé

chiá

dru

enéndruma e-ne-dru-ma
e

jua

dru

dru
ju

dru

me jimini jua

dru
chichi

jua memé
memé



Transformations of Eternity

ju ju
chiburú

ju ju
chichi

chichi ju drua

Chichi
cheche sese

chiá kidá

potopoto
ukidá

chiá

copetarra

copetarra



War of Man

chi
chiá

jua

chi jua
chi

chiá jua
jua ju ju

kirá

neko
chiá

chiá
neko

chi



Transformations of Eternity

omé

chi kué
chi chikué chikué

chiábera

chikué
chi chikué

chi-á
chi chikué

chikué

chi-á
sound

chi

with his hands

chi
chiá

chi



War of Man

dchi chi-á
chi chi

chichi

chi dru
chi

drua
making

memé omé
me kabai



Transformations of Eternity

kenaya

koi ju ku
jua

nekoi
kidá



War of Man

kenaya

except marriageable 
women who were to be eaten little by little kenaya

koi

touched killed
eaten



Transformations of Eternity

killed with 
his hands

que ya mató pero que no dijo 
que él lo había muerto

coger
y matar

ju

jitai
kitai



War of Man

kidá
guaui

jua-ui

ju-a



Transformations of Eternity

ju ju-a
ju

nekoi
ju

ju
ju

jurá
ju

kirá
nekoi

drua

jo ju ko
ko chi chiko

jurakoko
ko ju

jurá
kuara ku ku-ara

chi
ku chikuará

chi



War of Man

kijo
ju

ju
nekoi

neko



Transformations of Eternity

jurá

chi
chiá

chi

chiaperara dojurá

jurá
jurá jurá

jurá

jurá



War of Man

chia sia
jurá

chiá chi
chi

chiá
chia

jurá

jurá
jurá

chiá
jurá chiá

chiá
chiá

chiá
chi

chiá
chiákira Chiá

chiá

chiákira

jurá



Transformations of Eternity

enkarrá

meáso

meáso

kidá e-n-
karrá e

okarrá dokarrá

chiá jurá

chiá
as if he were dead 

but he was alive
chi ju

jurá
omé

two for each house except for two

jurá

baei
Uera Torró

dojurá



War of Man

dojurá
chiá a

jurá
dru

chiá
dojurá

jurá



Transformations of Eternity

kai jai jurá
jurá

be

dejurá

dejurá
jurá

jua

jurá
jurá



War of Man

neko

borotoi borototai

toi
koi

ne neko

drua



Transformations of Eternity

chirú

ochirú

neko

chirú

jurá

kirá chirú
chirú

ke-tá ke-tá

kidá

ochirú

chi chirú
dchi



War of Man

jemedé tsake
collective consumption of 

chicha maize beer
be

chicha
toi

toi



Transformations of Eternity

borrachera
junta y borrachera

mre de campo

be
drua

drua

jua

kenaya

kipará chipará pará bará
ke chi

bará uarra-
barai

kipará
chi ke

kipará e ke



War of Man

drua
chi

jurá

kenaya ne
dru

drua



Transformations of Eternity

jurakoko

ko

kum

achiote bija Bixa orellana
kanchí

kanchí

kanchí

enbijado
bija kanchí



War of Man

juara

kenaya

kipará

kanchí

beai
kanchí kenaya

kipará

kanchí dru drua

kanchí
kidá dchi
Kanchí chi ka

kirá
utare

kanchí
kanchi

kirá
ju jurá

kanchí



Transformations of Eternity

neko
kirá
kanchí

achiote

kanchí kai

kanchí

chitúa tua
be

betá

dojurá

kidá

neko
ju drua

chi kidá chiá
chiá

dchi ne
okú dchi



War of Man

dru neko-dru

jua dugatru dchi kidá

douggai do-u-kai
dugatru do-ka-tru

ggai kai

kabai

kabai

betá
tua kirá

Uera Torró me
ke ke me

ke
chichi

kirá kidá mo-
kitá me kitá Uera
Torró Uera Torró

ke me
mokitá

kitá me
kitá

mokitá me
me be be kirá

be me ke
kirá

betá



Transformations of Eternity

churi

nusí

sabaleta
nusí

nusí

nusí



War of Man

chichi

chichi

bekí ke be

uera torró me
ke

me be
kirá jua

be kirá

betá
Uera Torró

me ke
kirá

kirá

drua ne dru

a
ompurú

is
dru

doggai

kirá



Transformations of Eternity

ompurú

betá
kira

ne

ne
jimini

ke-me-ne
ne me

ke be-ke

pichi

kirá
kidá kerá

ke-tá
kera



War of Man

essential 
eating of man as smell kerá

me ke
kanchí bekí

kanchí bekí

kidá

me

kenaya Uera Torró



Transformations of Eternity

kenaya

ju ju
ju

damakakua
jurá

ju ju-tá



War of Man

ju ku
chío chi oa

dchi

jurá

jurá

be kirá ke me
Uera Torró

uera

kurá
jurá

chicha

kanchí
kipará

kurá

kimakai



Transformations of Eternity

Uera Torró

alter ego

jurá
kiramá kirá



War of Man

jurá

jurá

jurá
ju

chichi
dru



Transformations of Eternity

jurá
jurá

jurá jurá

Uera
Torro Uera Torro

me
jua

meme
omé me

me ke me
ke Uera Torro

omé
Uera Torro



War of Man

kirá me ke
be kirá

me

me ke
be kirá

kirá

jurá dru

dru jurá

kiramé
kirá jurá

be
me ke be



Transformations of Eternity

dru

jurá

jurá

as
kiriai

kiriabí kiriabai kiriabé

jurá
kiriakau

kiria



War of Man

kipará

kenaya

kidá
neko hair head

borokoi borochikoi
koi

kenaya koi
jurá
kidá

jua drua
jurá jua

ju
jurá jua ju jurá

ne
chi be

pichi chi be
be

jaibaná



Transformations of Eternity

baraoá mesa

pichi

jurá
pichi ju

chichia

koi

po

ompurú
u

o

be
jua u

po
viú-kida

be
potopotoa po drua potopotoa

dru
po

po
dru

u

po



War of Man

po

po

po drua
po po

drua

po drua

pudá
po pudá po-dá po

po
kansusu

chi ka
ka-so-so

kansusú
poerai

erai
poerai po

kidá
po

chi
po



Transformations of Eternity

kidá drua

po

po

dchi the mother plant of all other plants

chi
kidá chi



War of Man

boró
poto po

potopotoa
drua pudá boró

po-tá po-to
po

chi
chirú

chi
tuluvieja

jemedé zroma
jemeneya tonoa

Antomiá a

Antomiá
po buchiá

po-chiá chi po

Antomiá
Antomiá



Transformations of Eternity

dru

po
po

porá
pudá po

po po
kansusu

po
kenaya

dru po
koi

nekoi

po
jenené

beguru khau

jenené



War of Man

po dojurá

carrá choibá epavé

bakuru boro chimitu
chi-me

nekodeba beratoi
toi berá betá

betá berá
neko

mea
jenené

e-karrá
jurá be bea

bera

beui

neko
kabai drua

bidó



Transformations of Eternity

mea me bea be

me ke be mea ke
be

caimito guayacán

guayacán rey del 
guayabo

guaui
bakurujúa

jua

chitúa
chi.

kidúa chitúa
chi chitúa

chiá



War of Man

betá ke be
chiákida

ke be duá
ke kidúa me kidúa
chimitu

kotroai kitroai ko ki kotrua
potopotoa de enkhará

pichi
e

chi
po kidá koi

kirá
kirá

kirá

jua
jua

po
po



Transformations of Eternity

kang
pooá

po puruma
po-do

chikuku ku
chikidatru chikidá

nekodru dugatru

chiculata
chicalibre

chikembú chimé me
chi

po

puru
puru-ma hué-puru puru-ara

pólvora
po

pooá

po

po
ku

Baa
Baa



War of Man

Baa
be beroana

bekí uambé kuriwa bidobe bidó
be

Baa
Baa

Baa
miaso

dardos
Baa

chiákida po

pora
jurara jurá

Jenené bakuru
boro chimitu

kidúa bakurujúa
jenené kirá

jenené
jentserá

jenené jurá



Transformations of Eternity

jenené jurá
bibidigomia burumiá

burumiá

emberá pichi jenené

jua
dru

jenené jenené

jenené

me
dru

jenené

jenené

dru

dchi po
burumiá jenené

kirá

dru
toi



War of Man

me ke
kenaya

jurá kirá
kirá

jurá me

kirá jurá
harmonious

omé dru
me

omé

chicha

omé
dru

omé

ju



Transformations of Eternity

jurá

me

jurá
guaui jua drua

chioi
chi chi-oi



War of Man

chicha
jaibaná

chicha

baraoá

jaibaná

baraoá

baraoá
joropo kirá joropo

chicha

dejurá
potré

joropo kirá 
jaibaná

measo

jaibaná emberá
baa jaibaná



Transformations of Eternity

joropo kirá
jaibaná

joropo kirá kai

po
jaibaná po

po joropo potré

joropo

dru torró

po porá
jenené mojou pudá

ukida

jenené

jaibaná joropo kirá dchi
chiakira

buchiá perezoso blanco Bradypus spp
a Antomiá

baa
buchiá pichi

zroa
drua dru

Uera Torro kirá



War of Man

jaibaná
dru

me Uera
Torro
jurá

kirá
chiakira

dru
beuara

be me

pudá
po

dokarrá po

po

po

po
toi

batía



Transformations of Eternity

chicha batía

batía
chicha toi

biubú toi drua

po

po
po

chipurrú
chi-po-do po

o
drua

dru oa o
kíu ke

kíu
potopotoa

Potopotoa
dru

poi po chipurrú 
po potopotoa

purrú torró
poi sirui chi

chirú poi
chi po

Purú torró burú
dru

chi



War of Man

be

kimakai kirá

drua

jurá



Transformations of Eternity

jurá be kirá

jurá
uera torro

kirá jurá kenaya

jurá



War of Man

jurá
kenaya

jurá
me be

kenaya
dru

jurá

jurá
kenaya jurá jurá

kirá kirá
kirá

kirá
kira-me kirá

me pichia me be
pichi

jurá

jurá

kenaya
jurá jurá

kenaya process

dru drua
chiaberara
emberá

drua

jurá

pichia



Transformations of Eternity

drua
drua

drua
Drua

kirá

jurá ju
jurá

drua dru

kirá drua
and

and and

ochirú drua

kai

drua

jua
jaibaná



War of Man

amburá cruzadilla
bajapelo

manillas



Transformations of Eternity

zroa drua
zroa drua

kai

kipará

kipará

me

kai



War of Man

jedeko

kipará

Uera Torró
drua

dru

kipará

paai

Uera
Torró

jua
ju

pichia jurá

me ko chi chi-ko-
ará ne me



Transformations of Eternity

omé

Uera Torró

dru drua

chikoará
ko ko ju

chésakaui



War of Man

guarapo

parataquéra
chaquiras

baracóco
Mikaukau

cocó
lazarino tiña



Transformations of Eternity

sacaparado

dru



War of Man

intends

knows ignores carrying 
out intention processing



Transformations of Eternity

me

Uera Torró



War of Man

kirá

jurá
be me

jurá

me ke

caimito
bai

jurá is

me ke me
jurá

chi be
chikoará me

me ke

is



Transformations of Eternity

me

me

me

kiui
ke ke

jurá
ke

toya

toya
dru

toya
toya toya

beuará
be



War of Man

be
me

kirá
me Uera Torro

be Uera Torró

be

jum
ku

kum ku ju ju-a
jo ko chi

kirá
kerá

jurá ju
jurá jum

drua



Transformations of Eternity

jum
jurá

jum
jurá

dru jum
dru

emberá
emberá











The Word

Tatzitzetze

Tatzitzetze

Tutruiká

Tutruiká

armucura

Tutruiká Tutruiká



Transformations of Eternity

Tutruiká
Tutruiká

Tutruiká

Tutruiká
Antomiá

diablo
Tutruiká

tatzitzetze
Tutruiká Karagabí

Dachi Sese chichi chichi
omé

Dachi Sese
jurá kirá

chi
Dachi Sese

Dachi Sese

uarra
o-ara

kau
ka

ka-o



The Word

betá emberá
a

anggai
a pichi-a

pichi
umandau dau

u-ma

yábea

Tutruiká

kirá
dru dru-a

sees

ta
netá ne

umandau umandau
dau dabú

da-u da-bú
ke-tá kirá kidá ke

ta
ta ne netá

datru
dru

utare u-ta-
de

drua
a defecated



Transformations of Eternity

seeing
akai

anggai
be-a je-a to-a

a-kai a-kai anggai akai

anggai akai
of by

pichia intention

anggai akai
anggai akai

akai anggai
akai Tutruiká

dru

dru
drua e

Dachi Sese
Tutruiká Antomiá

emberá
drua

dru
Tutruiká



The Word

úkida

Dachi Sese

akai
Dachi Sese kau pichia

kirá

be

dru
kai

kai
urumai

urumabei

Tatzitzetze chi

jom
jurá

be kirá



Transformations of Eternity



The Word

kidá

drua e
aka umandau

akai anggai

ba pa

ba
bajá

ntré

Uera
Torro
kipará chakira jurá



Transformations of Eternity

envuelto
chicha

dru

pauará pauará pauará
pa pa-o-ara

pa
jenené ba-kuru

ku ba Pauará
pauarai

pa

pa

dumá
okendo

parara
juara ju

pa
parara

bai
bai ba

bai



The Word

ka-bai
ka-tro-na emberá emberá

ka-tro-na dru
kabai



Transformations of Eternity

entering

beuará
ka

dru ka-torro-
na

mazamorra

mazamorra



The Word

ka-n-do-rro-na

mazamorra

mazamorra

ka-n-dorro-na ka dru na

dru
drua

torró

kandorrona



Transformations of Eternity

pera- kubú -kaubú
perakuaukubú peraursukubú perakubú perakaubú

perakauí truauañu

berá perá
emberá

drua trua ku
bera ka

berá pera-ka-uí
Uera Torro

paná pa-ná pa

paná jaibaná
jai-pa-ná



The Word

emberá
imbira

inguedé
ke e i-ke-de
e

dru
dru

kai

jurá
chiá

imbira



Transformations of Eternity

utare
imbira

imbira
emberá

emberá
imbira dau kai

imbira

imbira emberá
drua

drua
drua
jua

jua
juapapa jua

jua-papa me
jimini



The Word



Transformations of Eternity

kimakai

kirá
kimakai

kimakai

kimakai me ke

pa
omé chichi

meme
chichi

tzetze sese

kirá
papa

bajá
pa pa-o-ará

aká
akai

papa

uarra
me ke



The Word

ketá kirá
sees

zroa drua

tzetze chichi

Uera Torró
me me Uera Torró

me ke

Uera Torró
me

omé
Uera

Torró
Uera Torró me

me ke

Uera Torró
ke

ke-tá kirá
me kira-me

akai
anggai

kimakai
drua

e chichi
potopotoa

akai



Transformations of Eternity

bedé me be
kirá

kidá



The Word

juapapa pa ba

omé
papa pa

omé abá

abá
omé omédu

omé-do

jimini
tonoa

pichi chi-chi
jua-papa

netá
drua dru

omé abá

omé abá umbeá be o-be-a
bea

o umbeá
be be
be emberá betá mea Umbeá

be me
pichi abá

umbeá



Transformations of Eternity

jua

Musa paridisiaca
arepa

kimakai

chirú jua kenaya

drua
netá pa

pa patá
pa

Pa
drua

pa pa drua

torró pauará

ke
pa-i paimá

kenaya
kipará

kipará
ke kipará pará

parai
pa

patá
kipará

drua
torró pa

paimá drua patá
ke ki-pará barai
patai pa patá

patá
ke



The Word

úkida
pa

primitivo

patá
drua patá

chirú jua umbeá

imbira

patá
imbira khoábata

jua-pata
imbira

drua

Emberá
imbira

Emberá imbira
holder imbira emberá

imbira Imbira
emberá

first
three

jua
juesoma

chi chi-o-ma

juá



Transformations of Eternity

ku ju



The Word

drua
akai

sees dru
chichi

Uera
Torro e

drua e

e
oi

Uera Torro e me

e
drua

drua

dru

jua me ju
e

e



Transformations of Eternity

kirá
Uera Torró

e jurá
jurá

drua

ke dru
poto ju

drua ju-a

drua

me pisi

e

emberá
e-bedá e

drua

dru

ju
jua kakua

ka ka-jua

kabai



The Word

dru

kai
ju

drua

ju jua kakua
e

drua

e

kabai
ju-a

drua
kabai

dru

emberá

juaboru ju-a
neko jua-dau

juapoto jua

emberá
drua bedé

opedé
bedé o-bedé

drua



Transformations of Eternity

bedé
ibidi bedé

e ebedé juapoto

opedé
kum-bedé

e

jua

epedeko ko e-bedé a

emberá

kodá
jurá

jurá
kurá kodá

po

pokurá po

jurá
pokurá

dokarrá
pokurá jurá

pokurá dokarr

pokurá equals
jurá equals

to reach dokarrá
do-karrá po o-

karrá



The Word

physical humans
only the fourfold pattern of their executed work and 

labour, regulated by the cosmic code of the dru mind
drua

jua

akai
ju jua drua

ka-kua drua

emberá

e
drua

emberá pichi
emberá abá



Transformations of Eternity

emberá abá

nación
provincia cacique

Relato

Mamananbira Tabira Termiji Ysaza
Guaya

kimakai
kima

drua abá
papa

kima
ko do-me

Domikó domé
juapapa

jua
kakua

je-me-ne emberá abá

kakua
juadroma abá

kakua
juadroma abá

ju
kenaya



The Word

ju
jurá

jurá

twenty
jua

kimakai
mo

bedé

chi
jenené jenené

jenené

drua
jenené

jenené
jenené

Tarabirá
eight

four
four



Transformations of Eternity

tachi ta-chi
pichi be-chi

ichi e-chi anchi a-chi
a e



The Word

mu

me ke me
kirá me ke

mu

me ke mu mu
mu mo

chicha



Transformations of Eternity

Antomiá Antomiá
Antomiá torro Antomiá paima

Antomiá moindú
Antomiá paima

Antomiá paima

Antomiá paima

curuma

iúkida mokida kuruma
iúkida

iúkida po
kabai

chi

po po
po

epedeko



The Word

chiaperara
mojoupuda mojopodo mónporo

mo

mo-jou

mompauara

chiábera

mo
mojou

mojou

motzitzi



Transformations of Eternity

Torrá

jua kenaya
mo chichi

mo-chichi

umbeá

papa

jenené
jenené

jenené

jenené
Bombaceae sp palosanto

palosanto

palosanto
mo

moi mo
mo-i mo

jenené
e

jenené
emberá

mu
e mo

mo



The Word

jenené
mu

mu mo
mu

me ke
Me ke

ko koará

torró

umú
mu u-mu

mo
mu



Transformations of Eternity

mu
mu

uera muena muera

u-e-ra mu mu-e-na

oi u-e jenené moi mu-e
jentserá uera
muena

muena mu-e-na mu

mu

mukira

mu-kira mu

Mukira
uera

e

mukira muera

mu
mu

mu



The Word

ke-ta kirá

drua

mukira kenaya
mu mu

mokida mukira
mokida

po
Mukira mokida

mo

be-ke
mokita

Mu
pichi ichi

kenaya
aka mu

dru drua



Transformations of Eternity



The Word

Mumbaradó Mombú Mondó Munguidó

Mombú
mombú mo

mo
mo

Mombú mo
mubu

mu me ke
Mombú

jenené
kirá



Transformations of Eternity

Pueblo Viejo

dokida mo

Antomiá

samú-karrá-do
Samú samó chamó

pavón Crax rubra karrá

karrá

karrá
jenené dokarrá

okarrá jurá
jua



The Word

neko Karrá
ka

e
e-karrá

jua
pichi

mo
mo karrá

mongarrá

Karrá

karrá

be
Emberá e

ka-pá
pa

karrá samú

jemedé
jenené

e pichi
chichi

dru
kabai karrá

Karra-kabí

mombú
samú



Transformations of Eternity

ipaná e
pa-ná

chamó samú mo

chiá-mo

chamó
Emberá

kumbedé
kidá

ibanakumbedé
kumbedé

kipará
jagua

jagua

paimá
paai

kipará

ki-dúa
chií



The Word

drua

ochirú

drua

kenaya
drua

chamó
chamó-karrá

Samugarrádo

the
drua

samu-karra-do

chamó
Emberá



Transformations of Eternity

drua

e
oi dokida

kumbedé
dokembú

dokida

kiramé
kumbedé domé

kiramé
kumbedé

kiramé
me ke

kirá



The Word

po

kidapo po
kidá

kidapo
kidapo

kidapo

Emberá

po

Uera Torró
po

me
be be e

emberá bedea a
bedé bede-a kum-bedé

kirá

me ke



Transformations of Eternity

me omé
omé

mimi
meme



The Word

chamó

a

a
drua

amburú
po-do a



Transformations of Eternity

drua

listen

emberá

a bedé
bede-a

chamó

chamó

baa Baa

karrá
chamó samu-karra-do

baa baa bedé

Baa



The Word

Baa

kidúa

chamó

chamó
pa-tá ba-a

baa
bai patá inside

chamó bai
ba pa-tá

baade baa

baade

karrá

banea

ba-ne

bane-a ba-ne

drua



Transformations of Eternity



The Word

Baa
Baa

ba Baa
jurá
Emberá

Baa
kenaya

Baa
jurá

Baa

Baa

jua

ko-ará
kidá

chiá



Transformations of Eternity

kenaya
kirá

jurá
ko

ba ba-a

chioi

chamó

omé

jua

jurá

jua



The Word

kenaya

loser



Transformations of Eternity

jurá

trun trun
dru

truai

druai

jemedé tsake

jaibaná



The Word

kirá kirá-me
kidá

dru

mimi

acolemä

Acolemä
Akoré-mé me Akoré

me

kembú
datru

Akoré-mé

uri

kuru kuburu ku ko
chi

me ke



Transformations of Eternity

chiábera kembú ne
ne
po

ne kum
ne

bedé

kenaya
kuru

jua

kurui
me Akoré-me

ne me
nemi ne-me ne netá

ne
ne-de kidá

ne
dru ne

ne

ne
nemburai burai

burai
koi

ne nemburai



The Word

kimakai

kenaya

jurá

jurá

kenaya

Baa be
be



Transformations of Eternity

jua
juapapa

jua ju ju-a
nedé

kenaya

kenaya

kirá
chiá neko



The Word

drua utare
jua

jua

tonoa
parara

neko

kenaya

dokarrá



Transformations of Eternity

is

listeners



The Word

a

Baa

a



Transformations of Eternity

be beuará

beai jintai
kitai

kenaya

beai be
be be-a

be
bea

Baa

Baa Baa paimá Baa purú
Baa torró Baa torró

Baa paimá



The Word

me

ke

ke

measo Baa paimá

baa

baa

Baa baa pichi

kidá
Baa

Baa
Baa

me ke tu
impaná

Baa
Baa

Baa
Baa



Transformations of Eternity

dru Baa torró

Baa purú po burú

Baa paimá
Baa paimá

beuará

dru

outside within

tsokó
Chokó

baakai Baa
baa-kai

Emberá
Chocó



The Word

jurá ju

kidá kenaya
kuru

kurui
ne

umé

dru



Transformations of Eternity

Baa
Baa

kenaya

Baa

me ke be-kirá
be me ke



The Word

as a 
consequence of

Baa dejurá

kidapo
po

kidá

kidapo
not

kidapo of and 
within in opposition to

Baa

kidapo
kidapo

dejurá kidapo



Transformations of Eternity

dokida
kidatru utarebema

utarebema
utare-bema kidatru ekarebema

ekare-bema

within the celestial realm of Above 
when defined in opposition to Below bema

utarebema
be kirá

kidatru dru kidá

Baa

kenaya

drua jua



The Word

drua jua

kenaya

po
kidá kidá-

tru po
mimi

me

kenaya kirá ke ke

me
be biakai

kai bea



Transformations of Eternity

drua

koi
bea drua

me

jom

me
kira-me

kiramé

jua
drua

me
o-mé omé

meme

mimi

drua

jua

meme
mimi po

chi-ború



The Word

poto

chichi

dru

e-né-dru-ma

jua

chiá-kidá chiá

pichindé pichi chi-á
koi meme

meme dchi kandorrona

úkida chiákida

jurá

dru



Transformations of Eternity

chichi

ju
jurá jurá

chichi
chichi chichi

chichi
dru

chichi poto

meme
chichi

chichi jurá

dru
chichi

kenaya

dchin-dchin



The Word

chichi

chi kidá

jurá oa o-
a chió chi

kenaya kidá

kenaya

dchi
dchi

chi Chi
chi me

chi me
dchi



Transformations of Eternity

dchin dchin

dchin
dchin

tsokó tsokó
dchin dchin

tsokó
dchin dchin

dchin dchin me
ke

dchi kira-me
me ke

chichi chichi

kaa-tui
ka-jui toi jui

ka
kai dau-kai baa-kai

ju

jua e

drua
drua

me



The Word

kabai
chichi

zroa
drua

dru-a zro-a

Phaseolus sp

kaa chaakita
kaa ka

chaakita chiákida
chi

kurujuma
chakira

chi
chichi chakira chakida

kenaya

chi
abá
jua

dru

joma



Transformations of Eternity

juma ju-ma
ju

omé
dru

chichi ju
ju-rá

ju ko jurá kodá
tá jurai kodai

ju ju
kodá
koi jui ko ju koi

joña koin
jui join

ko ju

koi

jurá koi
chiákida

ju jurá
chichi

chichi
koi

jui
ju jui jurá ko

koi korá
chi

ju jurá
chichi

jenené jua
jentserá

jentserá

chi
kenaya chiákida



The Word

Jerupotouarra
dchin-dchin

Jerupotouarra
dchindchin seized her, 

like thread chichi
jurá

jurá
chichi

jui ju jurá

junkarrá ju-karrá
ju

do-karrá o-karrá e-karrá karrá

ka
ju juma

karrá
konkai

ko ju-kai ju-karrá ju

jum

ju
jurá

ju-karrá
ju jurá

okarrá dokarrá
ekarrá

drua
ju



Transformations of Eternity

junkoi koi ju ju-koi
junkarrá

ju jurá
ju

karai
ju

ju jurá

Kará

junkarrá
ju-kara

kenaya
jua

jumini
dchi

netá
chi kara

jua
utarebema

konkai
koi ju jurá

Tutruiká Karagabí
jurá Karagabí

koi kui jui



The Word

jurá
ju

jurá

junkarrá

Dachi Sese

kenaya koi

junkarrá

ju

Kui    Koi

dokida jui
koi koin kerai toya

Jerai   Kerai
      Kitai



Transformations of Eternity

      Jirai
      Jitai

kerai
jitai

Suguya    Sugu

baai
bai baai

bai

 Toya    Toya
      Toya

boro-toi

Jogai    Konkai

ko ko-kai jo-kai

juma

koi jui

cuadra



The Word

koi
chi
emberá

jumá Jumá
jomá

ma
kiramá

ju ju-má



Transformations of Eternity

Emberá
emberá

be

dru

emberá

me ke dru ko Me
Ke

me Ju jo
ku ko

koi me ne
ne

ko-ará ko
Dru

ke
kirá/kidá 

a-kai



The Word

chaké chiá-ke
chiábera chakira kidá

zroma droma

chiábera

dru
drua dru

akai

me ke me
ke ke me

me going
inside me already being inside

Uera Torró
me

me me

me
move

me

como un costal

Ko koi

kodá
Miákoda Nekoda Mikora Kodá

ko
kodá ko-dá ko ke kirá kidá kodá

jurá
ju

ju-dá
jurá



Transformations of Eternity

korai
kodá

jurai
jurai jurá

korai korai jurai
beai beai jintai

kitai

me
ke

dru

dru ku
drui tojundrui do-ku-drui
jundrui ku-drui

dru dru do to
drui

do doi
doi doi tui toi toi

toi toi toi tui
jerandrui

kira-drui jera-n-drui

dru
dru

jerandrui
kerai



The Word

chokó

chokó
chokó

beuará

mu

me

koi
ko koi

Koi

koi

karrá

koi

me
be e-berá be-chia

kiramé



Transformations of Eternity

observes
umadau dau

visibly akai

koi
ko kodá

daukai dau-kai

transforming kai
kai

ka



The Word

karrá
dokarrá do-karrá

urumatai
urumabai

is is

umandau dorroai
ka

is

by night which is said to be the day of the people in the other world
exists

kaimokarai

ka
ka-mokarai

based on the understanding and acceptance of eternity as transformation, not as 
unlimited time

jokau jukau ju



Transformations of Eternity

jurá
ko kodá

may
are be-do

be-do do be
becomes

koi
continuous becoming



The Word

dru
Dachi Sese
dru-a

Karagabí Dachi Sese
Karagabí created god

Karagabí

Karagabí

jurá
Karagabí

jurá ju

kabai

Karagabí
uara

o-ara

Karagabí

Karagabí Karagabí
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 GLOSSARY OF EMBERÁ TERMS 
 
a, faeces; filth 
abá, one  
abarika, similar, alike, analogous 
Acolé, cf. Akoré 
acolemä, that which is spoken  
aka, vision 
akai, to see  
Akhoré, god, creator  
amá, fish specieS  
ambá, family; canoe 
ambugué, stool, low wooden seat 
amburá, bead girdle 
amburú, anus 
amisurrá, capuchin monkey 
amókarra, world of below 
amparrá, fish species (Brycon sp.) 
ampurú, anus 
Ancastor, mythical bird 
anchi, they 
andau, buttocks 
andeá, loincloth 
anggai, to defecate 
ankidá, buttocks 
Antomiá, Master of the Water 
anuma, niece 
Aribada, mythical monster 
armucura, world of below 
ártotokera, plant, "flower of the 
dead" 
atrábida,  people of the Atrato 
Atumiá, cf. Antomiá 
awandor, celestial river 
Awena, mythical woman 
 
ba, milk, liquid substance  
baa, thunder 
baade, house of thunder 
baakai, to boil 
Baa paimá, black thunder 
Baa purrú, red thunder 
Baa torró, white thunder 
baberamá, nutria 
baei, to fall, to throw 

bagabaga, butterfly 
bai (baya), to fall, to throw; to roast; 
to be (live) 
bajá, sky 
bakuru boro chimitu, crown of tree 
bakurujúa, branch of tree 
bakurú karrá, tree root 
banea, water 
bará (pará), rich, with 
barai, to become, to hold 
baracóco, lechuza 
baúbida, people of the Baudó 
be, maize 
bea, maize crop 
beai, to harvest, to kill, to shout 
bedé, house of maize 
bedea, word 
begó, avocado 
begurú khaú, vine  
be jasoa, maize cob 
beká, maize gruel 
bekí, brocket deer  
bekirá, maize kernel 
be nembé, kind of maize 
berá, people 
beróana, (beróara), spotted cavy 
betá, maize; fish 
betaggai, to catch fish 
betaká, fish soup 
beté, maize house; in maize 
Betenabe, Mother of Fish 
beuará, death  
beui, to cut the bush, to sow, to die 
biakai, to chew 
bibidí gomia,  mythical people 
bidá (birá), people 
bidó, white-lipped peccary  
bidobe, collared peccary 
boró (ború), head 
Boroeandé, a myth motif 
borokoi, (borochikoi) to cut the hair 
borotoi (borototai), to cut head 
buai, to be, live, exist, stay 
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buchiá, sloth 
burai, to keep, to shroud; to scratch 
burú, head 
burugumiá, mythical people 
burumiá, mythical people 
Bushiá, mythical woman 
 
Carabí, cf. Karagabí 
carrá, hardwood 
cirambirá, "province" of Indians 
citarabirá, "province" of Indians 
curuma, millstone 
chaakita, kidney bean 
chai, palpar, medir, pesar, tocar 
instrumento 
chakarra, palm for blowgun darts 
chaké, small 
chakira (chaquira), bead 
chamberara, mythical people 
chamó, crested curassow 
charra, headman 
chésakaui, stepfather 
chi, flatus 
chiá, arrow; urine 
chiábera (chiábena), mythical people 
chiai, palpar, medir, pesar, tocar 
instrumento 
chiakida, arrow point 
chiakira, (chakira) bead 
chiampa, canoe 
chiapa kau, sister 
chiaperara, mythical people 
chiara, meat 
chiaso, sugarcane 
chibira, cat 
chiburú, ends of bow 
chicha, maize beer/beverage 
chichi, meat; father; string  
chidima, squirrel (Microsciurus) 
chienkhará, back 
chihuántra, chief of peccaries 
chií, wing 
chijúa, claw 
chikembú, muzzle 
chikidatru, front of butt 

chiko, food 
chikoi, to eat 
chikuará (chikoará), yellow 
chikué, crab 
chikuku, centre of butt 
chimé, penis; trigger of rifle 
chimia ego bari, shaman s altar 
chimitú, point 
chindau, star; firefly 
chío, women's skirt 
chioi, to wrestle (with the hair) 
chipará, cf kipará 
chipurrú, red 
chirú, cavity, hollow space; conch; 
carrizo reed 
chirúta, seed 
chitá, testicle 
chitú, tick 
chitúa, perfume; leaf  
chogorró, guadua 
choibá, hardwood 
chokó, vessel for ritual chicha 
churi, mouse 
dabú, eye 
dachi sese, our father 
damá, snake 
damaka, plant for curing snake bites 
damakakua, bark-cloth; snake body 
damámbu, snake pattern ("where the 
snake is") 
datru, forehead 
dau, eye 
daukai, to close one's eyes 
ddepurrudde, inauguration of a new 
house 
de, house 
de ankidá, edge of house roof 
de ará de, house with conical roof 
de ború, tip of the house roof 
de enkhará, leaf coverage of house 
roof 
de jedeko, tip of the house roof 
de jerú, house post 
de jomía, The Pleiades 
de jurá, tension ring  
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de kau, Orion s belt 
dekurunka, hoops of roof structure 
déutária, attic 
do, river 
doimamá, water jaguar (mythical 
being) 
doitae, river mouth 
dojurá, mythical beings of the river 
world 
dokarrá, mythical entrance to the 
river world 
dokembú, headwaters 
dokida, riverside 
do kum, headwaters 
domé, stairway 
dométa, stairway 
Domikó, family name 
dotae, river mouth 
dote, canoe pole 
douggai (doggai), to fish with hook 
droma, big 
dru, dual river 
drua (trua), world, universe  
druara (zroara), true world; old 
people 
druade, existence, in the world 
druai, to sing ritually 
drui (druya), to discharge 
dúa, fish-hook 
dugatru, fishing rod 
dumá, shaman's staff 
durubai, to fall from the height 
dzururúa, hardwood 
dchi, thread, fibre 
dchindchin, mythical animal like 
thread 
 
e, skin; bark; large basket 
eda, below, within 
emberá, human being 
emberá abá, twenty 
emberá pichi, mythical people 
enéndruma, bow 
enkarrá, back 
epavé, species of hardwood 

epedeko, plate 
eperá, cf. emberá 
erai, to sharpen, to put a point to 
euma, rainbow 
 
Gentserá, cf. Jeserá 
ggai, to bury; to fish 
guáchida, fish species (Pimelodus) 
guaui, to touch someone else 
Guaya, Chocó province 
 
hampurí, women s clothing 
he, cf. je 
hemedé tzake (zroma), naming ritual  
(puberty ritual) 
huépuru, bark-cloth 
 
i, lip 
ibanakumbedé, bird's nose ornament 
ibidi, elbow 
ichi, he 
iká, riverside 
imamá, jaguar 
imbira, torch 
imbira khoábata, balsa tripod for torch 
imbisu, hummingbird 
imó, chameleon 
impaná, bird 
inguedé, kind of leaf 
inká, bat 
inkháde, type of house with conical roof 
ipaná, bird 
itae, mouth 
iukida, millstone 
 
jai, illness; spirit 
jaibaná, shaman 
jaimé, adze 
jaizarra, shaman s spiritual master 
jambáde (jampáde), canoe house 
jambá kembú, canoe stem 
jampá, canoe 
jampádru, bottom of canoe 
jampá kembú, canoe stem 
je, mythical boa 
jea, chontaduro (peach palm) 
jemedé zroma, puberty ritual for girls 
jemené, play; transition ritual 
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zharra (tsarra, charra), chief,  
    
   headman 
Zirambirá, cf. Cirambirá 
zorré, woodpecker 
zroa, uncle; old man 
zroma (droma), big 
zrua, red howler monkey 
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 NOTES 
 
1. I have adopted the form Wounaan, recently suggested by their own organization, 
OREWA, as the most adequate orthographic form of the name for this people, 
instead of the former Waunana or Noanama. 
2. Upstream, according to Pineda (1986:101). 
3. In one version of this famous myth about the daring and fearsome Jerupotouarra 
which I heard among the Emberá of the middle Atrato River it is argued that the 
nutria (baberamá) is Akhoré (a synonym for Karagabí) while the identity of the 
"mother" [sic], i.e. the fisherman, is unknown (Field notes April 1993). This 
confusion of identities evanesces in the light of Emberá cosmological principles. 
4. Pinto 1978:87, from the Capá River, Chocó; Kane 1986:268, from Panama; 
Reichel-Dolmatoff 1960:60 (fig. 4:2), from the Docordó River, Chocó; Cardona 
1985:167, from Sinú; Nordenskiöld 1928:64, from the Sambú River, Darién. 
5. In addition to the variant reproduced here (I), the following published versions 
have been consulted: 1) Pinto (Pi) 1978:155-160; 2) Santa Teresa (S) 1924:5-8; 3) 
Betania (B) 1964:43-45; 4) Pardo (Pa) 1984:21-28; 5) Peñaherrera de Costales 
(PC) 1968:85-86; 6) Cardona (Ca), 1985:217-218; 7) Torres de Arauz (T) 1966:84-
85; 8) Nordenskiöld (Nd) 1928:131-132; 9) Wassén (W) 1933:109-110; 10) Cayón 
(Cn) 1980:64-65; 11) Reichel-Dolmatoff (RD) 1953:164-165. 12) Nociones (N) 
1929:87-89. 
6. The acquisition of these cultural traits are best described in the version from 
Baudó, published by Pardo (1984). Sometimes these episodes within the Jenené 
myth are presented as separate tales (see, for instance, Reichel-Dolmatoff 1953). 
7. All animals and plants mentioned in the myth bear Spanish terms. 
8. In the Emberá version, the informant says Dachi Dios, "Our God", though he 
also explained that "God" for the Emberá is Akhoré. 
9. A local name for the black population in the Chocó province, meaning 
"freeman". 
10. "It is one of the most common surnames in the Department of Córdoba and in 
the region of Urabá" (Pinto 1978:399). 
11. See chapter 36. 
12. Churi means "mouse" and is often used in myths when addressing a person 
(Pardo 1984:78). 
13. Cf Pardo's version (1984): "entonces él se enfermó..." which actually signifies 
that he is ka-transformed, from jai, illness. 
14. The interrogative pronoun "what" might be derived from an analogous context. 
The Emberá say kané? which I read as ka-ne, "ka essence." As "ka essence" it has a 
changeable character which makes it impossible to identify -- implied by the 
interrogative "what." A synonymous term is karé, possibly "inside ka" (ka-de, 
according to Loewen's d - r variation). 
15. See chapter 56. 
16. The Cayapa of northwestern Ecuador, who manufacture the same kind of 
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baskets, liken the hexagonal holes to "eyes" (ka'pu), indicating a similar symbolic 
meaning (Barrett 1925:207). 
17. "They lived on steam of chontaduro" (Santa Teresa 1924:57). "The people did 
not die nor did they eat. They fed on the steam which emitted from the cooked 
chontaduro fruits and, consequently, they did not have any digestive system. Why 
do you not eat if you have a mouth? If the smell is so good?" (Betania 1964:50). 
"They only smelled the steam which came out from the pot" (Pinto 1978:119). 
"They only smell it" (Lotero Villa 1977:31). "They only ate steam" (Vasco 
1978:426). "They only smelled the food" (Isaza Bravo 1987:127). 
18. The local Spanish term for both Emberá and Wounaan Indians in the Chocó 
department. 
19. The nursing child indeed manages to open up the closed nose and make it 
secrete milk. This fact might by itself explain the circumstance that the nursing 
child itself is regarded as a pure a being of faecal matter not yet "prepared" into 
life. The "Master of Filth," Antomiá, is often described as a three-year-old child and 
the Emberá have a specific name for children until they become four years old 
(Pinto 1974). 
20. Probably a misinterpretation for ankosó torro, the Emberá term for the king 
vulture. 
21. Cf. Nordenskiöld (tuluvieja; 1928:154) and Roberto de la Guardia for various 
references on "tulivieja" (1976:215). 
22. On the etymology of opaná, see chapter 56. 
23. There is an interesting parallel in a myth recorded from among the Mataco of 
the Bolivian Chaco which mentions the strange habit of a mythical being who eats 
larvae by threading them onto a needle (Palavecino 1940). 
24. "A black concentrate called jagua, which consists of a mixture of tiny flakes of 
heavy magnetic iron oxide, ilmenite, and gold dust" (West 1957:178). 
25. Cf. the construction jampabú, "where the canoe is." 
26. The "death" and "rebirth" of the hunter can be deduced from the contextual 
information in various myths (see v.g. Chaves 1945:155-6,158; Pardo 
1984:201,205). The meaning of this tranformation will be discussed in the context 
of jurá hostility examined in Part 3, War of Man. 
27. According to Pinto, chitú has a second meaning of "a place where animals eat 
and drink" (1974:125). 
28. Cha is a variant pronunciation of chiá. Chiá, the materialised chi, is sometimes 
pronounced siá, zha, cha or sa when it appears as a morpheme in composite words: 
chiaperara is interpreted as chamberara or zhábera; "cañabrava" (Gynerium 
sagittatum) is pronounced as siá or chiá; the currasow bird is chamó or samó; sisa 
is synonymous to chicha, etc. 
29. According to another belief which was reported to me by an Emberá informant 
from the Atrato region in 1993 the chakira beads originate from a plant which 
grows on the bottom of the sea and produces the perforated beads in different 
colours. 
30. An alternative name is de jomia, "heaps of houses" (Pardo 1984:32). 
31. Cf. Luckert (1976:66-67), quoted by Roe (1982:284). 
32. "...las Prouincias de los indios chocoes, pormias, oromiras, los del guacuse y 
gran davaybe donde se dize está el santuario de la sierpe de oro y otras muchas 
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prouinicas... (Ancerma, 1636; AHNB:CeI 68:34v). 
33. Cf si or chi, "flatus"; sioró, chioró or chogorró, "guadua"; sokó or chokó, "jar". 
34. The name of the drum, tonoa, is, possibly, a variant pronunciation of do-do-a 
or drua, "world". 
35. Cf. the Aztec custom to replace the nose of decapitated heads with a sharp 
stone knife embedded in the nasal cavity of the victim. Another stone knife 
replaced the tongue in the mouth -- as a piece of evidence of the cutting and 
"olfactory" nature of the nose and the tongue? (Matos M. 1980:772-773). 
36. The Emberá claim that the caimito fruit only can be cut with the teeth of the 
human mouth but not with the "teeth" of the knife-like jua hand. In Chocó there is 
a general belief that if a caimito fruit is cut or peeled with a knife the fruits from the 
same tree will always be worm-eaten. In this myth we are given the reason for this 
belief, disclosed in the phrase pronounced by the son of the sun, "they do not eat 
caimito themselves". This dictate refers to the essential koi-eating of "smelling" 
through "cutting" which is accomplished by a "knife" or neko device. As cosmic 
beings and "sons" of the sun, the Emberá are affected by the same prohibition. 
37. Pinto argues that the correct translation of Boroeande is "the house of she 
without a head". 
38. Cristiano has the meaning of "physical human" (in contrast to emberá!); cf. 
Reichel-Dolmatoff 1953:156. 
39. As described in chapter 10, the motif of fruits falling from on high is of central 
importance in the myth of the jenené Tree of Life. 
40. Here, the guama grin offers itself as kira food to the opposite kira, the human 
mouth. The sexual nature of the guamo (Inga sp.) is documented in South 
American imagery; on the Tukano, see Reichel-Dolmatoff 1975:96. 
41. The e skin of the body of cosmic man is regarded in terms of "fertilizing food" 
which appears in various disguises and on different levels of representation in 
Emberá imagery, cf. also chapter 68. 
42. Another important characteristic of cosmic relevance for the Emberá 
presumably is found in the exterior of the nine-banded armadillo (Dasypus 
novemcinctus; Peterson 1990:56), a number associated with the belief in four 
underworlds, four celestial worlds, and the human world in between. 
43. Wasp is nendurru, as a variant of ne-dru; bee is kimikimi, a binary "me inside 
ke" apparition (ke-me); butterfly is bagabaga, as transformation of ba creation in its 
binary form (ba-ka), a synonym is kuku, associated with the ku concept. 
44. On buru, "head", as poto, see chapter 51. 
45. Cf. the belief that the dojurá beings defecate through their ears. 
46. This analogy between ears and hips completes the image of the "anal face" 
discussed earlier. The hips become the ears of the anal face, otherwise composed of 
a "head" (amporú), "face/teeth" (ankidá), "eyes" (andaú), and "hair" (amburá). 
47. Cf the local Spanish expression for "to go hunting": buscar la vida, "to search 
for the life". For the Emberá, "to search" is jurui, very much like their word for "to 
scratch", kurui, which has an unmistakeable meaning of "essential hunting". If the 
Spanish buscar la vida is founded in Emberá thought it supplies the precise 
inducement for hunting: a regeneration of life. 
48. Note by Nordenskiöld: "The leader of the wild boars: pido uantra." 
49. If we wish to know how "white" looks like we must consult the drua body to 
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see what is streaming in the ju "double river": the whiteness of breast milk (cf. on 
the concept of ba). 
50. Significantly, there is no term for "animal" in the Emberá language, simply for 
the reason that there is no place for an animal category in Emberá thought. 
51. Cf. the synonym for "throat": okopana, as a metaphoric "blowgun-bridge", okó-
pana. 
52. Mythical canoe makers also disappear, taken by enemies and eaten, as a 
consequence of their work (Pardo 1984:205). 
53. Cf. drui, "to fire, to throw," as an act of dru. 
54. See, for instance, Wassén 1935:128; 1963:64; Nociones 1929:97; Pardo 
1984:203; 207; Santa Teresa 1924:16. 
55. An affluent of the lower Baudó river. 
56. Cf. the relationship between chiá and chiá-pa in the mythical sentence, "with 
their arrows [chiá; my note] they [the enemy] killed and ate the Emberá when they 
were making canoes [chiá-pa; my note] (Pardo 1984:203). The koi action of 
cutting "canoe essence" produces the chiá-pa canoe but "kills" the craftsman with 
the "arrows" of chiá essence, released by the same action. 
57. Cf. the same motif in an Emberá Chamí myth recorded by Reichel-Dolmatoff 
(1953:156). 
58. Cf. the 16th century Tupinamba of eastern Brazil who went to war when a 
certain kind of fruit was ripening and a particular species of fish was spawning 
(Staden 1925:ch.27). Cf. also the Emberá myth about their enemies, the Burumiá: 
"at the same time [as when the Burumiá caught the old woman and two children] 
they sowed a seedling of primitivo [Musa sp.]. When the primitivo bore fruit and 
the ripe fruits burst, at the same time the skin of the [captured] boy burst because of 
the fat [as the boy had been forcily fed]; this was the sign that it was time to kill 
him so as to eat him" (Pardo 1984:201). 
59. "Danger" is miamichiabú. The enemy is seen as a being of danger in the same 
way as he embodies "war". 
60. According to Santa Teresa, "those heads moved by themselves and their hair 
stood on end as soon as any Cuna was approaching" (1924:18). 
61. Cf. "The pixaawina woman" (Chaves Ch. 1945:157-158; "The Cuna boy that 
went to live with the Cholos", "The boy who caught a quicharo-fish" (Wassén 
1935:126, 141-142). 
62. Cf. mu-kira, "male", as the anthropomorphic equivalence to the mo-kitá 
angling-worm on the hook. 
63. Floresmiro Dogiramá became acquainted with Erland Nordenskiöld during his 
expedition to Baudó in 1927 and gave me his impressions of the Swedish 
ethnographer and his zealous collecting of artefacts when I met him in 1971. 
64. According to Pardo, the Spanish word used here: berija, in Chocó refers to the 
cord which supports the loincloth (1984:82, note 2). 
65. Personal communication by PhilippeDescola, lecture in Göteborg 1991. 
66. In a short tale which refers to the same mythological motif from Guanguí 
(Cauca), these staffs are of chonta (in Spanish), i.e. memé (Isaza Bravo 1987:135). 
67. "God is referred to as Cargavi" (Letter from the Emberá cacique Don Francisco 
Chicamia and the gobernador Don Francisco Machuca in Quibdó 1808. 
AHNB:Empl publ Cauca 15:577v). 
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68. Ventura, the cosmic explorer in the river world of man, has a niece whose 
name is Bushiá, which in mythological semantics makes her an essential sloth 
(buchiá). As a daughter (kau) to Ventura's sister (chiapa kau), to Ventura himself 
she is anuma ("niece") or the "Way of a matter", a kind of sloth. 
69. Huge and elevated hardwood trees of the Chocó rain forest. 
70. The jenené tree interpreted as lano (Pseudobombax) (cf. Pardo 1984:267). 
71. Cocó, lazarino, and tiña are local names on skin diseases (Pardo 1984:29). 
72. Betania 1964:41; appearing as yábea, Tutruiká is the divine "prototype" of the 
same chiábera or chiaberara contemporaries of Emberá humans. 
73. Personal communication by Custodio Tunay, nov 1990. 
74. Pinto (1974) translates dumá as charco, the local Spanish word for an 
immeasurable deep spot in the river. 
75. During the jemedé ritual participating boys or girls, assisted by their four "god-
fathers", must touch the de-jerú pillars of the house with their feet in an act which 
transmits essence from "feet to feet." 
76. Araceae; Xanthosoma mafaffa Schott (Cayón, 1980:63). 
77. These "nails of the thunder" are ground and put into the navel of the newborn 
child. 
78. Roe, 1982:93-102; 328. Roes seems to argue that the arrows hit the cloth 
instead of the animals due to the inebriated state of the archers while I feel their 
"misses" were intentional. 
79. According to Cayón, pregnant women must not eat chaakita beans (1980:31). 
80. Cf. the Hohodene Baniwa myth: "This earth, his shit, Kuai's shit is this earth" 
(R.M.Wright, quoted by Sullivan 1988:35). 
81. This is what the man, the male intention, learns when he tries to enter into the 
White Lady -- she disappears. 
82. Tutruiká, the everlasting god of below, contemptuously labels his divine 
adversary of above, Karagabí, a "created god" (dios creado) in opposition to his 
own perpetual nature (Santa Teresa 1924:10). 
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